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Аннотация: Статья посвящена описанию особенностей жанра «деловое со-
глашение» как разновидности официально-делового стиля. Целью работы 
является сопоставление особенностей жанра «деловое соглашение» на рус-
ском и английском языках. Основные методы работы: сравнительно-сопо-
ставительный, аналитический и описательный. Автор приходит к выводу, что 
деловое соглашение (деловой договор) относится к особому жанру деловой 
документации, обладающему определенными структурными, лексическими 
и морфологическими особенностями. Автор отмечает наличие локутивных 
и иллокутивных речевых актов в тексте договора на русском и английском 
языках.
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Введение

Речевые жанры в современной лингвистике нахо-
дятся на пике исследовательского интереса. Акту-
альность работы объясняется стремлением язы-

кознания к изучению речи в прагматическом аспекте, 
включающем анализ ситуации общения, интенций ком-
муникантов и компонентов коммуникации, особенно в 
сопоставительном аспекте. 

Целью работы является сопоставление особенно-
стей жанра «деловое соглашение» на русском и англий-
ском языках. Для достижения заданной цели необходи-
мо решить следующие задачи: 

1. Рассмотреть особенности понятия «деловой дого-
вор» и «деловое соглашение».

2. Сопоставить особенности речевого акта письмен-
ной деловой коммуникации в английском и рус-
ском языке на материале деловых договоров.

Основные методы исследования: сравнительно-со-
поставительный, аналитический и описательный. Опи-
сательный метод был использован при характеристике 
основных особенностей жанра «деловое соглашение» в 

теоретических источниках. Аналитический метод при-
менялся при различении терминов «деловой договор» 
и «деловое соглашение». Сравнительно-сопоставитель-
ный метод способствовал выявлению особенностей 
жанра делового договора в английском и русском язы-
ках. 

Теоретической базой исследования стали работы 
лингвистов И.П. Рябковой и А.Н. Кожевниковой, А.А. Де-
мина, Е.А. Васильева, посвященные описанию делового 
договора как жанра делового общения, сопоставлению 
некоторых особенностей деловой речи в английском и 
русском языках. Кроме этого, были использованы труды 
И.И. Чироновой, Henry Jenkins, которые подробно опи-
сали особенности терминологии английского языка.

Научной новизной данной работы является рассмо-
трение делового соглашения как жанра письменной де-
ловой речи в сравнительно-сопоставительном аспекте 
на материале договоров русского и английского языка. 

Практическая значимость работы: материалы 
исследования могут быть использованы на лекциях и 
практических занятиях в вузах гуманитарного направ-
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ления при рассмотрении темы «официально-деловой 
стиль», «жанры письменной деловой речи». Кроме этого, 
материалы статьи могут быть использованы при под-
готовке курса «Деловой английский язык для студентов 
юридического направления». 

Как отмечают исследователи И.П. Рябкова и А.Н. Ко-
жевникова, российское и британское право относятся к 
разным правовым семьям: российское право – к рома-
но-германской правовой семье, британское и американ-
ское право – к англосаксонской (Рябкова, Кожевникова, 
2018). Принадлежность к разным системам права объ-
ясняет различия в речеактных особенностях жанров де-
лового общения. Прототипическим жанром письменной 
деловой речи является договор. 

Согласно определению в ГК РФ, под договором в Рос-
сии понимается соглашение двух или нескольких лиц 
об установлении, изменении или прекращении граж-
данских прав и обязанностей (Гражданский кодекс РФ, 
2021). В Великобритании договором называют обещание 
(promise) или ряд обещаний, неисполнение которых вле-
чет за собой применение соответствующих санкций (Ва-
сильева, 2004). 

В работе А.А. Демина вводится предложение внести 
изменения в п. 1. ст. 421 ГК РФ и ввести в научный оборот 
термин «иные соглашения», которые не влекут за собой 
обязательств, лишь гражданско-правовые последствия 
(Демин, 2013). В данной статье понятия «договор» и «де-
ловое соглашение» будут рассматриваться как синони-
мичные, поскольку такое соотношение терминов явля-
ется общепринятым (Брагинский, Витрянский, 2020). 

Lutz-Christian Wolff сформулировал основные прави-
ла, которых необходимо придерживаться при составле-
нии договоров: 

1.  язык договора должен быть понятным для лиц, не 
имеющих юридического образования;

2.  договор должен быть структурирован; 
3.  предложения должны быть простыми и доступ-

ными для понимания, не перегруженными обо-
собленными членами, однородными сказуемыми, 
многосоюзием; 

4.  текст договора необходимо разделять на парагра-
фы; 

5.  терминология и структура договора должны быть 
последовательными (Wolff, 2013).

Обратимся к характеристике речеактных особенно-
стей жанра «деловой договор» или «деловое соглаше-
ние» в английском и русском языке. Следует отметить, 
что «деловое соглашение» относится к жанру деловой 
документации, который отличается употреблением лек-
сики официально-делового стиля: слова употребляются 

в прямом значении, используются термины, характер-
ные для юридической деятельности, а также номенкла-
турная и процедурная лексика (Рамазанова, 2017). 

В качестве примера можно привести лексемы в пря-
мом значении: устав, ответственность, обязуется, 
поручение, совершить, articles (устав), agreement (согла-
шение); термины: договор купли-продажи, общество с 
ограниченной ответственностью, момент соверше-
ния сделки, artificial person (юридическое лицо), terms and 
conditions (условия и положения договора); номенкла-
турную лексику: генеральный директор (наименование 
должности), бензин АИ-92 (наименование товара), ОАО 
«Газпром», CLP Center of Legal Proceedings, Limited Liability 
Company (номенклатура наименований); процедурную 
лексику в соглашениях: нести ответственность, сдел-
ка, расчет, расторжение, обеспечение, bargain (сделка), 
deal (сделка), rescission (расторжение договора) и др (Ба-
лыбердина, 2008).

Необходимо отметить, что в деловых соглашениях 
недопустимо употребление многозначных слов, арха-
измов, неологизмов, экспрессивно-окрашенных лексем, 
равно как неологизмов и жаргонизмов. При этом необхо-
димо соблюдать нормы лексической сочетаемости слов 
в деловых соглашениях. В договорах на русском языке 
нормы лексической сочетаемости наблюдаются в сле-
дующих случаях: предоставить кредит, осуществить 
контроль, направить на рассмотрение, оказать содей-
ствие, обладать правом. Договоры на английском язы-
ке также составляются с учетом лексической сочетаемо-
сти слов: hereinafter called (далее называемый), considered 
as done (считается выполненным), company undertakes 
(компания обязуется). 

Структурные элементы деловых соглашений на рус-
ском и английском языках являются схожими: наиме-
нование договора, преамбула (обозначение сторон), 
subject of the contract (предмет договора), delivery time 
and terms of delivery (сроки и условия поставки), price 
per unit and total price (цена и общая сумма контракта), 
quality of goods or services (качество товара или услуг), 
payment terms (условия платежа), claims (претензии), 
force majeure (форс-мажор), judicial addresses of the Sides 
(юридические адрес сторон), signatures of the seller and 
the buyer (подписи продавца и покупателя) (Балыберди-
на, 2008).

Проанализируем морфологические особенности 
жанра «деловое соглашение». Как отмечает А.А. Демин, 
в договорах на русском языке преобладают имена су-
ществительные: оказание услуг, устав, исполнитель, 
стороны, перечень, часть, договор, дни, акт, экземпляр 
(Демин, 2013), что соответствует признакам официаль-
но-деловой речи.
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В результате анализа 30 форм договора на русском и 
английском языках, нам удалось установить, что в фор-
мах договора преобладают формы единственного чис-
ла, а также абстрактные имена существительные: оказа-
ние, обеспечение, исполнение, отражение. 

Морфологические особенности составления дого-
воров на русском и английском языках будут выделе-
ны в соответствии с теорией речевых актов Дж. Остина 
(Остин, 1986). Автор работы выделяет три уровня рече-
вых актов: 

1) локутив – речевой акт, его грамматическая струк-
тура и значение; 2) иллокутив – характеристика наме-
рения говорящего, создателя текста; 3) перлокутив – 
воздействие, которое оказывает акт (письменная и 
устная речь) на собеседника (Там же).

В договорах на английском языке также фигурируют 
имена существительные и прилагательные: fundamentals 
(основные положения), results (результаты), one week (не-
деля), Sellers (продавец), in the quantity, assortment, at 
prices (в количестве, в ассортименте, по ценам) и др. В 
тексте договора недопустимо совершение синтаксиче-
ских и грамматических ошибок. Деловое соглашение 
должно отличаться краткостью, быть логичным, кон-
кретным и обоснованным (Бортников, Михайлова, 2017).

Морфологические особенности официально-дело-
вого стиля характеризуют наполнение локутивного 
акта – непосредственного произнесения, в данном слу-
чае написания делового соглашения. 

Попробуем дать оценку иллокутивного акта, отра-
жающего коммуникативную цель говорящего. Деловое 
соглашение представляет собой промисив – обещание 
как вид речевого акта. Каждая из сторон, участвующих 
в соглашении, обязуется исполнить условия догово-
ра – оказать услугу, предоставить товары, помещение и 
проч., в то время как другая сторона – оплатить соответ-
ствующую услугу или товар. 

Коммуникативной целью продавца услуги или товара 
будет не только продажа товара или услуги на взаимо-
выгодных условиях, но и сохранение долговременных 
отношений между организацией и покупателем. В ка-
честве примера можно привести следующие сочетания 
слов, часто повторяющиеся в договорах: secure full safety 
(обеспечить полную сохранность), should conform to the 
technical conditions (должно соответствовать техниче-
ским условиям) и др. 

Коммуникативной целью покупателя является полу-
чение товара или услуги на выгодных условиях, в соот-
ветствии с выполнением поставленных сроков, соответ-

ствием требований, предъявляемых к качеству товара 
или услуги, а также сохранением фиксированной цены, 
указанной в письменном деловом соглашении (догово-
ре). Эти условия характеризуются в пунктах договора: 
цена и общая сумма договора, сроки поставки, качество 
товара, упаковка и маркировка. Следует отметить, что 
стороны юридического (делового) договора могут обсу-
дить условия выполнения соглашения о сотрудничестве 
до того, как передадут условия спора судье для приня-
тия обязательного решения. 

Следует отметить, что поставщики развлекательных 
услуг, СМИ, создатели кино не имеют возможности пред-
варительно обсудить условия оказания услуг с заказчи-
ком, поэтому их коммуникативные цели могут не соот-
ветствовать ожиданиям последнего (Jenkins, 2007). 

Стоит заметить, что коммуникативно-интенциональ-
ные условия содержатся в основных пунктах договора, 
а перформативы (предложения к действию) обычно ука-
зываются в технических условиях, в дополнительных со-
глашениях, в приложениях к договору. 

В этом случае речь идет о структуре, цвете, разме-
ре, конкретных сроках поставки определенных това-
ров и иных важных моментах делового соглашения, в 
которые возможно внести изменения: amendments and 
supplements to the present Contract are valid only if made in 
writing and signed by duly authorized representatives (изме-
нения и дополнения к настоящему соглашению действи-
тельны в том случае, если они совершены в письмен-
ной форме и подписаны уполномоченными сторонами) 
(Бортников, Михайлова, 2017).

Перлокутивный акт в договоре не выражается. Тем 
не менее, иллокутивные акты, стоящие за намерением 
исполнителя или продавца выполнить условия насто-
ящего делового соглашения, однозначно указывают на 
ожидаемую перлокуцию: подрядчик обязуется выпол-
нить, приступить к выполнению работ в следующие 
сроки, использовать предоставленные Заказчиком ма-
териалы, sellers should consider the received claim (прода-
вец обязуется рассмотреть полученную декламацию). 

Следует отметить, что тексты соглашений на русском 
и английском языках имеют отличительные особен-
ности. Как отмечает И. И. Чиронова, особое внимание 
следует уделить различию терминологической области 
«договорное право» в английском и русском языках. Как 
мы уже выяснили, термин договор в английском языке 
реализуется в следующих понятиях: agreement (согла-
шение), contract (контракт), treaty (договор), deal (сделка) 
(Чиронова, 2009). При этом в семантике слова agreement 
может отсутствовать сема «юридическая ответствен-
ность», поэтому если речь идет о «деловом соглашении», 
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то принято обозначать его лексемой treaty. В россий-
ском законодательстве сделка является наиболее рас-
пространенной юридической формой, применяемой в 
различных действиях гражданского оборота, а в англий-
ском языке понятия contract и deal совпадают в значени-
ях и подчиняются требованиям, характерным для совер-
шения договора (Чиронова, 2009).

При заключении договоров на русском языке, не-
обходимо, чтобы стороны были согласны с каждой из 
упоминаемых позиций. Этим достигается локутивный 
речевой акт совершения делового соглашения. При под-
писании договоров на английском языке большую роль 
играет согласие сторон в совершении соглашения. При 
этом основные моменты сторонами могут быть приняты, 
а в остальных они могут отличаться. Этим в значитель-
ной мере обеспечивается перлокутивный акт, который 
обычно вербализуется в отдельном документе – Акте о 
выполнении делового соглашения (Акте о выполненных 
работах). Иначе говоря, важную роль играет прагмати-
ческий аспект деловой речи в английском языке и вер-
бально-семантический в русском языке. Важно отметить, 
что в российском законодательстве определен перечень 
существенных условий для подписания договора (пред-
мет, условия выполнения договора, сроки, стоимость), а 
в английском законодательстве нет понятия «обязатель-
ные условия», поэтому для каждого конкретного догово-
ра они могут быть свои. Однако в большинстве деловых 
соглашений, как мы уже определили, основные позиции 
договора совпадают.

В английском языке существует условие, без которо-
го договор не является заключенным – это доктрина con-
sideration. Суть последней в том, что оферент, предлагаю-
щий заключить договор, юридически подтверждает свое 
обещание возместить риски, связанные с материальным 
или правовым ущербом в случае неудовлетворения ус-
ловий договора. Встречное удовлетворение может быть 
достаточным и соразмерным (adequate consideration), 
символическим, несправедливым (nominal consideration) 

или достойным, адекватным (good consideration). Кроме 
этого, встречное удовлетворение может быть получено 
до наступления сделки (executed), но имеющее ценность 
для обоих партнеров (компаний), вступивших в деловые 
отношения.

Заключение

Таким образом, нам удалось рассмотреть речеактные 
особенности жанра «деловое соглашение» на русском и 
английском языках.

Нам удалось выявить лексические и морфологиче-
ские особенности составления договоров на русском и 
английском языках. Кроме этого, мы подробно остано-
вились на составных пунктах договоров, проанализиро-
вали основные сходства и различия составляющих дело-
вого договора.

Речеактные особенности были выявлены в соответ-
ствии с теорией речевых актов Джона Остина. Мы под-
робно остановились на характеристике локутивных и 
иллокутивных особенностей делового договора на рус-
ском и английском языках. 

Необходимо отметить, что договор в английском 
законодательстве отличается условием, которое про-
является в важности совершения сделки и отрицания 
общепринятых пунктов договора в английском законо-
дательстве. Также английский договор отличается зна-
чимостью встречного удовлетворения, полного, частич-
ного или адекватного, устраивающего обоих партнеров, 
вступивших в деловые отношения.

Перспективы дальнейшего исследования: работа 
может быть продолжена более детальным рассмотрени-
ем смысловых различий в английском и русском законо-
дательстве в области рассмотрения терминологической 
базы подписания деловых соглашений или деловых до-
говоров.
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